
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 15/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 15/2026

萬國郵政聯盟於第二十五屆大會（多哈大會）修訂了《萬

國郵政聯盟總規則》、《萬國郵政公約》和《郵政支付業務協

定》（下稱“三項條約”）。

Considerando que, no XXV Congresso (Congresso de Doha) da 
União Postal Universal (UPU), foram emendados o Regulamento 
Geral da União Postal Universal, a Convenção Postal Universal e o 
Acordo referente aos Serviços de Pagamento do Correio, doravante 
designados por três convenções.

中華人民共和國於二零一五年十二月十四日透過照會向萬

國郵政聯盟國際局總局長交存了經修訂的三項條約的核准書，

並聲明其適用於中華人民共和國澳門特別行政區，同時，對

《萬國郵政公約》第十八條第二款第一項第三目作出聲明；

Considerando igualmente que a República Popular da China, 
através da Nota datada de 14 de Dezembro de 2015, depositou junto 
do Director-Geral da Secretaria Internacional da UPU o seu instru-
mento de aprovação das três convenções, tal como emendadas, 
declarando que as mesmas se aplicam à Região Administrativa 
Especial de Macau, e ao mesmo tempo, efectuou uma declaração em 
relação ao Artigo 18.2.1.3 da Convenção Postal Universal;

經修訂的三項條約自二零一五年十二月十四日起對中華人

民共和國生效，包括對澳門特別行政區生效；

Considerando ainda que as três convenções, tal como emendadas, 
entraram em vigor na República Popular da China, incluindo a sua 
Região Administrativa Especial de Macau, em 14 de Dezembro de 
2015;

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈：

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) do 
artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e 
formulário dos diplomas):

─載有對《萬國郵政公約》第十八條第二款第一項第三目

作出聲明的中華人民共和國核准書內與澳門特別行政區相關部

分的中文正式文本及葡文譯本；

— A parte relativa à Região Administrativa Especial de Macau 
do texto autêntico em língua chinesa acompanhado da tradução para 
a língua portuguesa do instrumento de aprovação da República 
Popular da China, incluindo a declaração nele contida referente ao 
Artigo 18.2.1.3 da Convenção Postal Universal;

─《萬國郵政聯盟總規則》的英文正式文本及中文譯本； — O texto autêntico em língua inglesa acompanhado da tradução 
para a língua chinesa do Regulamento Geral da União Postal 
Universal;

─《萬國郵政公約》的英文正式文本及中文譯本； — O texto autêntico em língua inglesa acompanhado da tradução 
para a língua chinesa da Convenção Postal Universal;

─《郵政支付業務協定》的英文正式文本及中文譯本； — O texto autêntico em língua inglesa acompanhado da tradução 
para a língua chinesa do Acordo referente aos Serviços de Pagamen-
to do Correio.

是次公佈的三項條約將取代透過第40/2009號行政長官公告

公佈於二零一零年一月十五日第二期《澳門特別行政區公報》

第二組副刊的版本。

A versão das três convenções ora publicada substitui a versão das 
mesmas que se encontra publicada no Suplemento do Boletim 
Oficial da Região Administrativa de Macau, II Série, n.º 2, de 15 de 
Janeiro de 2010, através do Aviso do Chefe do Executivo 
n.º 40/2009.

二零二六年三月三十日發佈。 Promulgado em 30 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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核准書 Instrumento de aprovação

中華人民共和國國務院決定核准經萬國郵政聯盟第二十五

屆大會修訂的《萬國郵政聯盟總規則》、《萬國郵政公約》以

及《郵政支付業務協定》，同時針對《萬國郵政公約》第十八

條第二款第一項第三目作出聲明：

O Conselho de Estado da República Popular da China decidiu 
aprovar o Regulamento Geral da União Postal Universal, a Conven-
ção Postal Universal e o Acordo referente aos Serviços de Pagamen-
to do Correio, conforme emendados no XXV Congresso da União 
Postal Universal, e ao mesmo tempo, prestou a seguinte declaração 
referente ao Artigo 18.2.1.3 da Convenção Postal Universal:

一、中華人民共和國將根據其國家法令和其對世界貿易組

織的承諾，並在嚴格遵守主要由服務貿易總協定產生的對世界

貿易組織的權利和義務以及涉及貿易的知識產權各方面協定的

情況下，執行本屆大會通過的法規和其他的決定。

1. A República Popular da China irá aplicar, de acordo com a sua 
legislação nacional e o seu compromisso com a Organização 
Mundial do Comércio (OMC), e sob as condições do cumprimento 
rigoroso dos seus direitos e obrigações no âmbito da OMC 
decorrentes principalmente do Acordo Geral de Comércio de 
Serviços e do Acordo sobre os Aspectos dos Direitos de Propriedade 
Intelectual Relacionados com o Comércio, os regulamentos e 
demais decisões adoptados no presente Congresso.

…… (…)
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–––––––

 

Gabinete do Chefe do Executivo, 1 de Abril de 2026. 

A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過簽署人二零二六年三月二十七日批示： Por despachos do signatário, de 27 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款(二)項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註方式修改下列人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自本

批示摘錄公佈日起生效。

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), em 
vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

- 劉嘉偉，晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600點 - Lao Ka Wai ascende a técnico superior assessor, 1.º escalão, 
índice 600;

- 黃啓邦，晉級為第一職階特級技術員，薪俸點505點 - Wong Kai Pong ascende a técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

- 李艷華及李仙敏，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸

點400點

- Lei Im Wa Crestejo e Lei Sin Man ascendem a adjuntas-técnicas 
especialistas, 1.º escalão, índice 400.

二零二六年三月三十日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
30 de Março de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 46/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 46/2026

經刊登於二零二六年一月二十一日第三期《澳門特別行政

區公報》第二組的第10/2026號經濟財政司司長批示，撥予政策

研究和區域發展局一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 10/2026, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 3, II Série, de 21 de Janeiro de 2026, foi 
atribuído um fundo permanente à Direcção dos Serviços de Estudo 
de Políticas e Desenvolvimento Regional e definida a composição 
da respectiva comissão administrativa;

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調

整；

Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 
funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a composi-
ção da referida comissão administrativa;

在該局的建議下，並聽取財政局意見； Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第92/2024號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a Ordem 
Executiva n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:
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一、經第10/2026號經濟財政司司長批示許可設立的政策研

究和區域發展局常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

1. A comissão administrativa do fundo permanente, cuja consti-
tuição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 10/2026, da Direcção dos Serviços de Estudo de 
Políticas e Desenvolvimento Regional, passará a ter a seguinte 
composição:

主席：吳海恩； Presidente: Ung Hoi Ian;

委員：黎輝博； Vogal: Lai Fai Pok;

委員：梁婉媚； Vogal: Leong Un Mei;

候補委員：張景皓； Vogal suplente: Cheong Keng Hou;

候補委員：林鍵； Vogal suplente: Lam Kin;

候補委員：林惠琼。 Vogal suplente: Lam Vai Keng.

二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二六年

二月一日。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Fevereiro de 
2026.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月二十七日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 27 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十七日所作的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
17 de Março de 2026:

根據經第2/2022號行政法規修改及重新公佈之第21/2001號

行政法規《海關的組織與運作》第三十三條，以及第13/2021號

法律《保安部隊及保安部門人員通則》第四十四條（四）項之

規定，一等關員編號37961–林津自2026年3月1日起，由處於

“編制內”狀況轉為“附於編制”狀況。

Nos termos do disposto no artigo 33.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 21/2001 (Organização e Funcionamento dos Serviços de 
Alfândega), alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 2/2022, e na alínea 4) do artigo 44.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), o verifi-
cador de primeira alfandegário, n.º 37961 – Lam Chon, passa da 
situação “no quadro” para a situação “adido ao quadro”, a partir de 
1 de Março de 2026.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十三日所作的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
13 de Março de 2026:
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根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第三款（一）項、第四條、第五條、第十條、第二

十五條第一款及第三十四條，現行第26/2009號行政法規《領導

及主管人員通則的補充規定》第二條第一款、第三條第一款、

第五條、第七條及第七-A條，第1/2002號法律《訂定澳門特別

行政區海關人員的刑事警察當局身份》第一條，第13/2021號法

律《保安部隊及保安部門人員通則》第三十一條及第三十二條

第三款，以及經第2/2022號行政法規修改及重新公佈之第

21/2001號行政法規《海關的組織與運作》第十五條及第三十五

條第一款之規定，以定期委任方式，委任關務總長陳永禧（編

號07981）出任口岸監察廳廳長，自二零二六年四月八日起，

為期一年。

Chan Weng Hei, intendente alfandegário n.º 07981 – nomeado, 
em comissão de serviço, pelo período de um ano, a partir de 8 de 
Abril de 2026, para exercer o cargo de chefe do Departamento de 
Fiscalização Alfandegária dos Postos Fronteiriços dos Serviços de 
Alfândega, nos termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, dos artigos 
4.º, 5.º e 10.º e do n.º 1 do artigo 25.º e do artigo 34.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia), vigente, do n.º 1 do artigo 2.º, n.º 1 do artigo 3.º, 
dos artigos 5.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, do artigo 1.º da Lei n.º 1/2002 (Define a 
Autoridade de Polícia Criminal para o pessoal dos Serviços de 
Alfândega da Região Administrativa Especial de Macau), do artigo 
31.º e do n.º 3 do artigo 32.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), do artigo 15.º e do 
n.º 1 do artigo 35.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 
(Organização e Funcionamento dos Serviços de Alfândega), altera-
do e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2022.

根據現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現以附件

形式公佈委任理由及被委任者的學歷和專業簡歷。

Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, é 
publicada, em anexo, a nota relativa aos respectivos fundamentos e 
ao currículo académico e profissional do nomeado.

――― ―――
附件 ANEXO

委任關務總長陳永禧（編號07981）為澳門特別行政區海關

口岸監察廳廳長的理由如下：

Fundamentos de nomeação de intendente alfandegário n.º 07981 
– Chan Weng Hei para o cargo de chefe do Departamento de 
Fiscalização Alfandegária dos Postos Fronteiriços dos Serviços de 
Alfândega da RAEM:

- 職位出缺及有需要填補空缺； - Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento;

- 關務總長陳永禧（編號07981）具備公民品德； - O intendente alfandegário n.º 07981 – Chan Weng Hei possui 
idoneidade cívica;

- 關務總長陳永禧（編號07981）憑藉以下的履歷，被認定

具有專業能力及才幹擔任口岸監察廳廳長一職。

- Reconhecida competência profissional e aptidão para o exercício 
do cargo de chefe do Departamento de Fiscalização Alfandegária 
dos Postos Fronteiriços, por parte de intendente alfandegário 
n.º 07981 – Chan Weng Hei, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae seguinte:

學歷： Habilitações académicas:

- 澳門保安部隊高等學校警務科學學士。 - Licenciatura em Ciências Policiais, pela ESFSM.

專業簡歷： Currículo profissional:

- 1998年1月，進入原水警稽查隊工作，就職副警司； - Ingresso na ex-PMF e tomada de posse de subcomissário, em 
Janeiro de 1998;

- 2002年1月，擔任行動策劃處處長助理； - Adjunto do chefe da Divisão de Planeamento Operacional, em 
Janeiro de 2002;

- 2007年3月，擔任關閘海關站指揮官； - Chefe do Posto Alfandegário das Portas do Cerco, em Março de 
2007;
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- 2010年10月，晉升關務監督，並擔任澳門國際機場海關站

指揮官；

- Promoção a comissário alfandegário, exerceu o cargo de chefe 
do Posto Alfandegário do Aeroporto Internacional de Macau, em 
Outubro de 2010;

- 2014年5月，擔任澳門海關巡邏站指揮官； - Chefe do Posto Alfandegário de Policiamento de Macau, em 
Maio de 2014;

- 2016年9月，晉升副關務總長； - Promoção a subintendente alfandegário, em Setembro de 2016;

- 2016年10月，擔任情報處處長； - Chefe da Divisão de Informações, em Outubro de 2016;

- 2020年5月，擔任技術顧問辦公室主任； - Chefe do Gabinete de Assessoria Técnica, em Maio de 2020;

- 2021年9月，擔任沿岸巡邏處處長； - Chefe da Divisão de Policiamento Litoral, em Setembro de 
2021;

- 2024年1月，擔任海上巡邏處處長； - Chefe da Divisão de Policiamento Marítimo, em Janeiro de 
2024;

- 2024年7月，擔任海上監察廳代廳長； - Chefe do Departamento de Inspecção Marítima, em regime de 
substituição, em Julho de 2024;

- 2025年9月，晉升關務總長； - Promoção a intendente alfandegário, em Setembro de 2025;

- 2025年10月至今，擔任口岸監察廳代廳長。 - Chefe do Departamento de Fiscalização Alfandegário dos Postos 
Fronteiriços, em regime de substituição, desde Outubro de 2025 até 
à presente data.

嘉獎： Louvores:

- 2019年，獲頒發一個「個人嘉獎」。 - Em 2019, foi-lhe concedido um louvor individual.

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第三款（一）項、第四條、第五條、第十條、第二

十五條第一款及第三十四條，現行第26/2009號行政法規《領導

及主管人員通則的補充規定》第二條第一款、第三條第一款、

第五條、第七條及第七-A條，第1/2002號法律《訂定澳門特別

行政區海關人員的刑事警察當局身份》第一條，第13/2021號法

律《保安部隊及保安部門人員通則》第三十一條及第三十二條

第三款，以及經第2/2022號行政法規修改及重新公佈之第

21/2001號行政法規《海關的組織與運作》第二十條及第三十五

條第一款之規定，以定期委任方式，委任關務總長黃永明（編

號20921）出任海上監察廳廳長，自二零二六年四月八日起，

為期一年。

Wong Weng Meng, intendente alfandegário n.º 20921 – 

nomeado, em comissão de serviço, pelo período de um ano, a partir 

de 8 de Abril de 2026, para exercer o cargo de chefe do Departa-

mento de Inspecção Marítima dos Serviços de Alfândega, nos 

termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, dos artigos 4.º, 5.º e 10.º e 

do n.º 1 do artigo 25.º e do artigo 34.º da Lei n.º 15/2009 (Disposi-

ções Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 

vigente, do n.º 1 do artigo 2.º, n.º 1 do artigo 3.º, dos artigos 5.º, 7.º 

e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 

complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 

vigente, do artigo 1.º da Lei n.º 1/2002 (Define a Autoridade de 

Polícia Criminal para o pessoal dos Serviços de Alfândega da 

Região Administrativa Especial de Macau), do artigo 31.º e do 

n.º 3 do artigo 32.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das 

Forças e Serviços de Segurança), do artigo 20.º e do n.º 1 do artigo 

35.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização e 

Funcionamento dos Serviços de Alfândega), alterado e republicado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2022.

根據現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現以附件

形式公佈委任理由及被委任者的學歷和專業簡歷。

Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, é 

publicada, em anexo, a nota relativa aos respectivos fundamentos e 

ao currículo académico e profissional do nomeado.
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附件 ANEXO

委任關務總長黃永明（編號20921）為澳門特別行政區海關

海上監察廳廳長的理由如下：

Fundamentos de nomeação de intendente alfandegário n.º 20921 
– Wong Weng Meng para o cargo de chefe do Departamento de 
Inspecção Marítima dos Serviços de Alfândega da RAEM:

- 職位出缺及有需要填補空缺； - Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento;

- 關務總長黃永明（編號20921）具備公民品德； - O intendente alfandegário n.º 20921 – Wong Weng Meng 
possui idoneidade cívica;

- 關務總長黃永明（編號20921）憑藉以下的履歷，被認定

具有專業能力及才幹擔任海上監察廳廳長一職。

- Reconhecida competência profissional e aptidão para o exercício 
do cargo de chefe do Departamento de Inspecção Marítima, por 
parte de intendente alfandegário n.º 20921 – Wong Weng Meng, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae seguinte:

學歷： Habilitações académicas:

- 澳門保安部隊高等學校警務科學學士； - Licenciatura em Ciências Policiais, pela ESFSM.

- 中國政法大學法學學士。 - Licenciatura em Direito pela Universidade da Ciência Política e 
Direito da China.

專業簡歷： Currículo profissional:

- 1992年1月，進入原水警稽查隊工作； - Ingresso na ex-PMF, em Janeiro de 1992;

- 1998年1月，進入高級職程，就職副警司； - Ingresso na carreira superior como subcomissário, em Janeiro de 
1998;

- 2001年11月，擔任外港海關站指揮官； - Chefe do Posto Alfandegário do Porto Exterior, em Novembro 
de 2001;

- 2004年3月，擔任技術及訴訟處處長助理； - Adjunto do Chefe da Divisão Técnica e de Contencioso, em 
Março de 2004;

- 2010年10月，晉升關務監督； - Promoção a comissário alfandegário, em Outubro de 2010;

- 2016年2月，以徵用方式在澳門保安部隊高等學校教務廳

教務輔助處擔任計劃暨協調室主任；

- Chefe do Gabinete de Planeamento e Coordenação da Divisão 
de Apoio ao Ensino da Direcção de Ensino da Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau, em regime de requisição, em 
Fevereiro de 2016;

- 2016年9月，晉升副關務總長； - Promoção a subintendente alfandegário, em Setembro de 2016;

- 2016年10月，擔任澳門關檢處處長； - Chefe da Divisão de Fiscalização Alfandegária de Macau, em 
Outubro de 2016;

- 2021年3月，擔任海島關檢處處長； - Chefe da Divisão de Fiscalização Alfandegária das Ilhas, em 
Março de 2021;

- 2022年3月，擔任澳門關檢處處長； - Chefe da Divisão de Fiscalização Alfandegária de Macau, em 
Março de 2022;

- 2024年1月，擔任沿岸巡邏處處長； - Chefe da Divisão de Policiamento Litoral, em Janeiro de 2024;

- 2025年9月，晉升關務總長； - Promoção a intendente alfandegário, em Setembro de 2025;
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- 2025年10月至今，擔任海上監察廳代廳長。 - Chefe do Departamento de Inspecção Marítima, em regime de 
substituição, desde Outubro de 2025 até à presente data.

嘉獎： Louvores:

- 1993年、2001年及2014年，獲頒發共三個「個人嘉奬」，

2000年獲頒一個「集體嘉奬」；

- Em 1993, 2001 e 2014, foram-lhe concedidos três louvores 
individuais; um louvor colectivo em 2000;

- 2002年，獲頒發「個人表揚」。 - Em 2002, foi-lhe concedido um elogio individual.

二零二六年三月三十日於海關 Serviços de Alfândega, aos 30 de Março de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按本署市政管理委員會代主席於二零二六年三月二十日所

作之批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais, substituto, deste Instituto, de 20 de Março 
de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項及第二款

的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳第三職階顧

問高級技術員馬耀明，獲准調整職級為第一職階首席顧問高級

技術員，薪俸660點，並自本批示摘錄公佈日起生效。

Ma Io Meng, técnico superior assessor, 3.° escalão, do DHAL, 
provido em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração da categoria para técnico superior assessor 
principal, 1.° escalão, índice 660, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho, nos termos da alínea 
1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor.

二零二六年三月二十六日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 26 de Março de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年三月二十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 26 de Março de 2026:
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（一）市政署第二職階首席特級行政技術助理員鄺志榮，

退休及撫卹制度會員編號132780，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第

四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十一年工

作年數作計算，由二零二六年三月四日開始以相等於現行薪俸

索引表內的280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011

號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定

的年資獎金。

1 - Kwong Chi Veng, assistente técnico administrativo especialis-
ta principal, 2.° escalão, do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de subscritor 132780 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntá-
ria por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 4 de 
Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 
280 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 31 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員何其樂，退休及撫卹制度會

員編號108820，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十四年工作年數作計算，由

二零二六年三月十三日開始以相等於現行薪俸索引表內的315

點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條

至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Ho Kei Lok, verificador principal alfandegário, 4.° escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 108820 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 13 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 315 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 34 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員唐勇泉，退休及撫卹制度會

員編號103276，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月五日開始以相等於現行薪

俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Tong Iong Chun, verificador de primeira alfandegário, 4.° 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103276 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 5 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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（一）海關第四職階首席關員譚子添，退休及撫卹制度會

員編號103314，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪

俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Tam Chi Tim, verificador principal alfandegário, 4.° escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 103314 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員譚偉明，退休及撫卹制度會

員編號103365，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪

俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Tam Wai Meng, verificador principal alfandegário, 4.° 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103365 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員董潤添，退休及撫卹制度會

員編號103349，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪

俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Tong Ion Tim, verificador principal alfandegário, 4.° escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 103349 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員譚炳僑，退休及撫卹制度會

員編號103128，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

1 - Tam Peng Kio, verificador principal alfandegário, 4.° escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 103128 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
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的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪

俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 370 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階副關務督察何潤明，退休及撫卹制度

會員編號103233，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月九日開始以相等於現行薪

俸索引表內的420點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Ho Ion Meng, subinspector alfandegário, 4.° escalão, dos 
Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 103233 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 9 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 420 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員盧有慶，退休及撫卹制度會

員編號103292，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪

俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Lou Iao Heng, verificador de primeira alfandegário, 4.° 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103292 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）教育及青年發展局第三職階首席特級技術輔導員郭

慧敏，退休及撫卹制度會員編號135283，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲

明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

1 - Kuok Wai Man, adjunta-técnica especialista principal, 3.° 
escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvi-
mento da Juventude, com o número de subscritor 135283 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 17 de Março de 2026, uma pensão 
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第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零二六年三月十七日開始以相等

於現行薪俸索引表內的360點訂出，並在有關金額上加上六份

根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條

所指附表規定的年資獎金。

mensal correspondente ao índice 360 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年三月二十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 26 de Março de 2026:

治安警察局警員馬嘉鎂，供款人編號6107840，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二月二十

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之七十三。

Salina Madeira, guarda do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, com o número de contribuinte 6107840, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 20 de Fevereiro de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 73% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 16 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

財政局翻譯員劉凱婷，供款人編號6182311，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年三月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

五十。

Lao Hoi Teng, intérprete-tradutora da Direcção dos Serviços de 
Finanças, com o número de contribuinte 6182311, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 1 de Março de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 10 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

二零二六年三月三十日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 30 de Março de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.
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經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照局長於二零二六年二月四日之批示： Por despacho do director, de 4 de Fevereiro de 2026:

本局不具期限行政任用合同第一職階首席顧問高級技術員

鍾偉晃 -- 應其要求解除有關合同，自二零二六年四月八日起生

效。

Chong Wai Fong — rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo como técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 8 de Abril 
de 2026.

按照局長於二零二六年三月十九日之批示： Por despacho do director, de 19 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二款，

並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限行政任用合同第三條款，自

本批示摘錄公佈日起生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

林暉 首席顧問高級技術員 1 660

Nome Categoria Escalão Índice

Lam Fai Técnico superior assessor 
principal 1 660

二零二六年三月二十七日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 27 de Março de 2026.

代局長　鄭曉敏 A Directora dos Serviços, substituta, Cheang Hio Man.

旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局代局長於二零二五年十二月十五日作出的批

示：

Por despacho da Directora destes Serviços, substituta, de 15 de 
Dezembro de 2025:

袁惠清 — 本局個人勞動合同人員 — 根據經第8/2025號

法律修改的《澳門公共行政工作人員通則》第十一條第三款及

第四十四條第一款d）項之規定，因達擔任公職年齡上限，自

二零二六年三月十九日起終止職務。

Yuen Wai Ching — trabalhadora de contrato individual de 
trabalho, destes Serviços, cessou as suas funções, por motivo de 
limite de idade para o exercício de funções, nos termos do n.º 3 do 
artigo 11.º e da alínea d) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, alterado 
pela Lei n.º 8/2025, a partir de 19 de Março de 2026.

摘錄自本局局長於二零二六年三月十七日作出的批示： Por despacho da Directora destes Serviços, de 17 de Março de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第三款和第四款，及第十七條和第十八條，以及現行第

Tam Leng In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a técnica especi-
alista principal, 1.º escalão, índice 560, nestes Serviços, nos termos 
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12/2015號法律第四條第二款，結合經第21/2021號行政法規修

改及重新公佈的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改譚靈燕在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

da alínea 1) do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º e dos artigos 17.º e 
18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

二零二六年三月二十五日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 25 de Março de 2026.

局長　文綺華 A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年二月二十六日作出的批示： Por despachos do Signatário, de 26 de Fevereiro de 2026:

高展文，為本局第三職階首席顧問高級技術員，屬行政任

用合同 – 根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項、第三款及第四款的規定，以及現行第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第四

職階首席顧問高級技術員，薪俸點為735，自二零二六年二月

十日起生效。

Kou Chin Man, técnico superior assessor principal, 3.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido 
contrato com referência à mesma categoria, 4.º escalão, índice 735, 
nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
de 10 de Fevereiro de 2026.

何冠球，為本局第一職階二等技術員，屬行政任用合同 – 

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註

形式修改有關合同第三條款，轉為第二職階二等技術員，薪俸

點為370，自二零二六年二月十八日起生效。

Ho Kun Kao, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com referência 
à mesma categoria, 2.º escalão, índice 370, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 18 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月二十六日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 26 de Março 
de 2026.

局長　龐啓富 O Director dos Serviços, Pong Kai Fu.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年三月二十日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
20 de Março de 2026:
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李賢超，司法警察局以不具期限的行政任用合同任用的法

證高級技術員職程之第二職階首席法證高級技術員，於二零二

六年三月十一日在本局網頁內公佈的晉級開考最後成績名單中

唯一合格投考人。根據第17/2020號法律第十九條(二)項，現行

第14/2016號行政法規第三十九條第一款，現行第12/2015號法

律第四條，聯同現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二款

之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階顧問法證高級技術員，薪俸點為655點，

自本批示摘錄公佈日起生效。

Lei In Chio, técnico superior de ciências forenses principal, 2.° 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, desta Polícia, único candidato aprovado no concurso a que se 
refere a lista de classificação final publicada na página electrónica 
desta Polícia, de 11 de Março de 2026 － alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do respectivo contrato administrativo de provimen-
to sem termo, ascendendo a técnico superior de ciências forenses 
assessor, 1.º escalão, índice 655, nos termos do artigo 19.º, alínea 2), 
da Lei n.º 17/2020, do artigo 39.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.° 14/2016, vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 5/2006, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

二零二六年三月二十六日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 26 de Março de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月二十日之批示： Por despacho da signatária, de 20 de Março de 2026:

根據第2/2021號法律第七條、第九條及第十一條的規定，

下列工作人員轉入技術輔導員職程，職級、職階及薪俸點分別

如下，自二零二六年三月二十日生效：

O trabalhador abaixo mencionado — transita para a carreira de 
adjunto-técnico, na categoria, escalão e índice a cada um indicados, 
nos termos dos artigos 7.º, 9.º e 11.º da Lei n.º 2/2021, a partir 20 de 
Março de 2026:

原職位 轉入職位人員組別

及姓名 職級 職階 職級 職階

薪俸點 任用方式

組別：技術輔助人員

凌晉曦 特級行政技術助理員 1 一等技術輔導員 1 305 不具期限的行政任用合同

Lugar de origem Lugar para o qual transitaGrupo de pessoal
e nome Categoria Escalão Categoria Escalão

Índice Forma de provimento

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Leng Chon Hei assistente técnico adminis-
trativa especialista 1 adjunto-técnico de 1.ª 

classe 1 305 contrato administrativo
de provimento sem termo

摘錄自簽署人於二零二五年十二月二十六日之批示： Por despacho da signatária, de 26 de Dezembro de 2025:
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款d)項及現行第12/2015號法律第十五條(一)項之規定，本局第

六職階勤雜人員鄺蓮愛因達擔任公共職務之年齡上限，其不具

期限的行政任用合同自二零二六年三月二十六日起失效，故自

同日起終止其在本局之職務。

Kuong Lin Oi, auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, por ter 
atingido o limite de idade, o contrato administrativo de provimento 
sem termo caducou desde 26 de Março de 2026, tendo cessado as 
suas funções desde a mesma data, nos termos da alínea d) do 
n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, vigente, conjugado com a alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

聲 明 Declaração

為有關效力，茲聲明，根據現行第15/2009號法律第十七條

第一款（二）項之規定，因楊鳳章獲定期委任為本局資訊系統

廳廳長，故其在本局擔任資訊系統廳應用及研發處處長的定期

委任，自二零二六年三月二十五日起自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que Ieong Fong Cheong, cessa 
automaticamente, a sua comissão de serviço para o exercício do 
cargo de chefe da Divisão de Aplicação e Desenvolvimento do 
Departamento de Sistema Informático destes Serviços, por motivo 
de nomeação, em comissão de serviço, para o exercício do cargo de 
chefe do Departamento de Sistema Informático destes Serviços, nos 
termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, vigente, a 
partir de 25 de Março de 2026.

二零二六年三月二十六日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
26 de Março de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照二零二六年三月二十六日本局社區醫療衛生範疇副局

長的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 26 de Março de 2026:

核准執照編號第AL-0042號，及營業地點位於澳門黑沙環

中街無門牌號數海上居-商舖地下N座之康賢醫療中心，Centro 

de Médico Hong Yin，更改名稱為700醫療中心。

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0042 do estabelecimento com a 
designação de 康賢醫療中心, Centro de Médico Hong Yin, situado 
na Rua Central da Areia Preta, n.º S/N, R/C N, Macau, designação 
seja alterada para 700醫療中心.

二零二六年三月三十日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 30 de Março de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.
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公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年三月二十六日作出的批示： Por despacho do signatário, de 26 de Março de 2026:

馮加寶 ─ 根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項、第二款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，

以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉

為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

Pedro Afonso Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, índice 
660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 
2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

二零二六年三月三十日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 30 de Março de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月二十三日的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 23 de Março de 2026:

馮展程—根據經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律第

五條及第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行政法規第八

條的規定，並因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職

務，以定期委任方式續任為本局環境評估監測處處長，為期一

年，自二零二六年五月十九日起生效。

Fong Chin Cheng — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Avaliação e Monitori-
zação Ambiental destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, alterada pela Lei n.º 9/2025, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 10/2025, por possuir idoneidade cívica, experiência e 
capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 19 de Maio de 2026.

摘錄自環境保護局局長於二零二六年三月三十一日作出的

批示：

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, de 31 de Março de 2026:

莫漢輝－根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公布的第

14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行第12/2015號法律

第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席技術輔導員

Mok Hon Fai - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 

adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 

nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei 

n.º 14/2009 vigente, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º da 
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的薪俸點350點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》

公佈日起生效。

Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da publicação deste 

despacho no Boletim Oficial da RAEM.

二零二六年三月三十一日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 31 de Março 
de 2026.

局長　葉擴林 O Director, Ip Kuong Lam.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos 

摘錄自簽署人於二零二六年三月二十七日作出的批示： Por despachos do signatário, de 27 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)項的規定，何指

晉及曾焯盈獲確定委任為房屋局編制內第一職階顧問高級技術

員，薪俸點600，自本批示摘錄公佈日起生效。

Ho Chi Chon e Chang Cheok Ieng – nomeadas, definitivamente, 
técnicas superiores assessoras, 1.º escalão, índice 600, do quadro do 
pessoal do Instituto de Habitação (IH), nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e da alínea a) do 
n.º 9 do artigo 22.º do ETAPM, vigentes, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)項的規定，曹穎

敏及陳惠貞獲確定委任為房屋局編制內第一職階特級技術輔導

員，薪俸點400，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chou Veng Man Marcella e Chan Wai Cheng – nomeadas, 
definitivamente, adjuntas-técnicas especialistas, 1.º escalão, índice 
400, do quadro do pessoal do IH, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e 
dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e da alínea a) do n.º 9 do 
artigo 22.º do ETAPM, vigentes, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第二款，第四款及第二

十七條第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改周麗馨在

房屋局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，獲晉升

為第一職階顧問翻譯員，薪俸點675，自本批示摘錄公佈日起

生效。

Chao Lai Heng – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascendendo a 
intérprete-tradutora assessora, 1.º escalão, índice 675, para o exercício 
das funções no IH, nos termos dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º e n.º 4 do 
artigo 27.º da Lei n.º 14/2009, do artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigentes, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改盧宇林在

房屋局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，獲晉升

Lou U Lam – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascendendo a 
fiscal técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 395, para o 
exercício das funções no IH, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e dos 
n.os 2 e 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, do artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
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為第一職階首席特級技術稽查，薪俸點395，自本批示摘錄公

佈日起生效。

n.º 12/2015, vigentes, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

二零二六年三月二十七日於房屋局 Instituto de Habitação, aos 27 de Março de 2026.

局長　任利凌 O Presidente, Iam Lei Leng.
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